
श्रीनटेश पञ्चरत्नस्तोत्रम् 

 

॥ ध्यानम् ॥  

वामे भूधरजा पुरश्च वृषराट् पश्चानु्मननजैनमननिः  ।  

श्री मद्-व्यास पतञ्जलीतु्यभयतिः  वाय्वानदकोणेषु च ॥ 

श्रीमनिल्लवनैकवानसमखिनिः  ब्रह्मानदवृन्दारकािः   

मधे्य स्वणण सभापनतनवणजयते हृतु्पण्डरीके पुरे ॥  

 
The golden Sabhapati shines in Pundarikapura (Chidambaram), the heart of the 
earth, with Parvati on left, Nandi in front, Sage Jaimini at the back, Sri Vyasa and 
Patanjali in northwest and such corners, and in the midst of the Dikshitas of Srimat 
Tillavana and Devatas like Brahma. 
 

श्रीमखिदम्बरनटनात् नटराजराजात् नवद्यानधपात् नवनवधमङ्गलदानशौण्डात् ।  

पूणेन्दु सुन्दर मुिात् निजराजचूडात् भर्ाणत्परं नकमनप तत्त्वमहं न जाने ॥ १॥  

I know not a truth higher than the glorious dance at Chidambaram, than lord 
Nataraja, than the master of Vidya, than the one who loves to bestow various 
auspicious things, than the handsome face like full moon, than the one having the 
great brahmanas (Dikshitas) as crest jewel, than the great brilliance. (1) 
 

ढक्कानवभूनषतकरात् नवषनीलकण्ठात् ।  

फुल्लारनवन्दनयनात् फनणराजवन्द्यात् ।  

व्याघ्ांनघ् पूज्यचरणात् नशवकुनिताङ््घे्िः   

शम्ोिः  परं नकमनप तत्त्वमहं न जाने ॥ २॥ 

 
I know not a truth higher Sambhu, wirh the hand adorned with Damaru, the neck 
blue with poison, the eyes like blossomed lotus flower, the one worshipped by 
Adisesha (Patanjali), whose feet were adored by sage Vyaghrapada, Sambhu with 
bent left foot (Kunchitapada). (2) 
 

श्रीनाथमृग्यचरणात् नवनधमृग्यचूडात् श्रीपुण्डरीक ननलयात् नश्रतदुिः िनाशात् ।  

श्रीमद्रु्हस्य जनकात् सुिनृत्यराजात् श्रीशात्परं नकमनप तत्त्वमहं न जाने ॥ ३॥  

 
I know not a truth higher than the lord of all glory, whose feet were sought by the lord 
of Lakshmi, whose head was sought by Brahma, the resident of Pundarikapuram 
(Chidambaram), the remover of misery of those who take refuge in him, the father of 
the glorious Guha, the king of dance of bliss. (3) 
 

श्रीमद्गणेशजनकात् मखिवृन्दपूज्यात् नतल्लीटवीसुननलयात् निपुराखम्बकेशात् ।  

व्याघ्ानजनाम्बरधरात् उरुरोर्नाशात् रुद्रात्परं नकमनप तत्त्वमहं न जाने ॥ ४॥ 

I know not a truth higher than Rudra, the progenitor of the splendid Ganesha,  the 
one worshipped by the group of Dikshitas, one who has his abode in the Tillai forest, 
the lord of Tripurambika, the one who wears tiger skin, one who destroys intense 
diseases (including Samsara). (4) 
 

श्रीमद्-व्याघ्पुरेश्वरात् फनणराजभूषात् संसार रोर्नभषजिः  ननखिलाण्डपालात् ।  

श्रीमदे्धमसभेश्वरात् लनलताखम्बकेशात् स्थाणोिः  परं नकमनप तत्त्वमहं न जाने ॥ ५॥  



I know not a truth higher than Sthanu (Immivable like a pillar), the lord of the splendid 
Vyaghrapuri (Chidambaram), adorned by Adisesha, the king of serpents, the healer 
of the disease of samsara (cycle of births and deaths), the protector of all the 
brahmandas, the glorious Iswara of the golden Sabha (Sabhapati), the lord of 
Lalitambika. (5) 
 

॥ अथ फलशु्रनतिः  ॥  

पिरतं्न नटेशस्य सोमशेिरयज्वनभिः  । 

संसु्ततं यिः  पठेनितं्य शाश्वतं तस्य मङ्गलम् ॥  

॥इनत श्री नटेश पिरत्नम् समू्पणणम् ॥ 

Narration of Benefits 
One, who reads every day this Natesa Pancharatna Stotram sung by Sri 
Somasekhara Dikshita, will be blessed with everlasting auspiciousness. 

 

Translated by: P. R. Kannan 


